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1 1 ISFAXA ESPEHANTISTO 
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LA KVAZAU-BSPERABTO 

KN (.A 

EPOKO DE CERVANTES 

# 

%# 

So la bedabrimia kaj glora Zaino nhof ne 
estas elpensinta esperantnn, certe kaj nepre 
necese Esperanto farigus en la estonio pro 
la fadleco de interkomunikadoj, car iam la 
interkomunikadoj estos fací lega j ¿is pnnkto 
kiun nun n¡ ne povas ec jmagi. Kompren- 
ble per tia maulero Esperanto farigus iom 
post iom kaj pergrandaj kloppdoj kaj pen- 
oj de Homaro, kaj ne estas perfekta. 

Oni povas esti corta ke tío oka/as ĉar ĝi 
jam okazis ínter kelkaj nacioj en la epoko 
de nia glora verkisto, saĝulo kaj soldato 
Cervantes. En tia epoko la interrilatoj ínter 
la nacioj kinj lia vas machón Ion en la Me- 
diten no o, estis graudnj,cu komercaj cu mi- 
litaj. La marmilitado estis sencesa, kaj oni 
vendis la militkaptitojii en diversaj lantfoj. 
Tial, miksiĝis multaj idiomoj, kaj fariĝis 
lingvo rnalperfekta, malbela sed tute inter- 
nada. 

Atestanto prí tío, estas la glorega Cervan- 
tes k i ii bata lis kaj estis militkaptito * kaj 
multe suferis en Afriko. 

Kiam en la famkonata libro «Don Quijo- 
te», la eksmilitknptito kaj ekssklavo rakont- 
as sian historien, li diras: ... per lingvo kiun 
en la tata Herbeció kaj eĉ en Konstanti- 
noplo, militkaptuoj kaj mafiroj parolas; 
lingvo kiu ne estas iiiaQra nek kastila, nek 
do ia nació, sed miksajo de eluj lingvoj, per 
kiu ĉiuj ni komprenas uin reciproke...» 

Ei\ alia novelo de Cervantes titolita «La 
amanto malavara , oni povas trovi, simile: 
«... ira kan Dio, car mi timas ke Halima eble 
auskultís nin; ĝi komprenas iom la kristan- 
an lingvon, au alinenaü tina ni ik sajón de 
lingvoj kiun oni rizas, per kiu ni ciuj reci- 
proke komprenas nin...> 

A 

Jen pruvoj. Car tio okazis en tia epoko 
pro la multaj interrilatoj ínter kelkaj naĉi- 
oj, same nepre oknzus en Ia*tuta Mondo pro 



interrilatoj multo pli grandaj. Tamen tio ne 
estos necesn car Esperanto solvis la pro- 
blomon. 

Rafael de San Millón 



SCENOJ l)E LA MILITO 

( i v a ) 

Tro suferigaii ordonon ricevis ti uj arti- 
Irrianoj! Je pli ol tridek centigradaj vartn- 

m 

gradoj, en mallarĝa valeto, sen arboj sub 
kics foliplenaj branĉoj stari,sen ven teto kiu 
iliu refreŝigu, sen akvoguto por satigeti ue- 
tolereblan soifon, ili staras sur la varmigata 
tero. 

Post rapida marŝo, trinkinte nenion, ili 
haltis. Nenia povas sin apartigi el la kanon- 
oj; ti uj militistoj, kvankam fortaj kaj obe- 
emaj, malfacile suferas la kruelan ordonon. 
Un ue ili ŝercas, poste blasfemas, poste si- 
lentas, lasto murmuras mallaute. 

La serĝento alproksimigas al leutenanto 
kaj di ras: 

— Via Mosto, mi timas ke ili mortos pro 
soifo. 

— Homo ne mortas taje pro soifo, sed se 
ili mortus, jen nia devo: morti kie oni or- 
donis al ni. Diru al ili ke mi ankau so i fas, 
ke por doni al ili akvon mi oferos kion ajn, 
sed neniam miau devon. La malamiko líe- 
selas, kaj konvenas keĝi nescios, ke ni hav- 
as artilerion; tial ni niarsis tiel rápido kaj 
sekréte; se ĝi vidus mu* unu el niaj uniform* 
oj, ni ue estas povontaj surprizi ĝin. Plie, ni 
ne konas ĉi ti un kainpon. kaj eble se ni 
sercus akvon ni trovas morton. 

Tiu energía o Adro kutiinis rezo ni siajn 
ordonojn. 

La serĝento ripetas liajn vortojn; la sol- 
datoj rezignaciigas sed sufokigas. Ili re- 
memoras la fonton el kies akvo ili trinkis 

* 

dum sia ¡nfaneco, la riveron en kiu ili sin 
banis, la maisekan herbejon kuu foliplenaj 
arboj en kiu ili )»astis la brutarojn. Tioin da 
pura akvo estas en la mondo kaj ni mortas 
jiro soifo! 
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— Niaj karaj patrinoj estis plorantaj prave 
fciam iii aŭdis: «Via filo estas soldato, nenio 
estas pli terura!» La civiluloj mortas pro 
malsano; ni, pro kuglovuudoj, truncvundoj, 
malsato, varmo, soifo, kiel nun. Kaj certe 
estas akvo tre proksime de tie di. Nenio pli 
terura ol esti soldato! 



Tiel rezonas la soldatoj, kaj se la soldatoj 
rezonas, tio di pruvas ke ili multe suferas. 

Sur unu el la ahajo] formautaj la valeton 
estas ĝardeno; oni vidas kreskajojn píen- 
verdajn; iu pensas ke tie estas akvo nepre 
kaj petas permeson ĝis tie iri. La oficiro ne 
konsentas; la gardeno estas tro malprok- 
sima, kaj certe tie ne estos akvo* La soldat- 
oj avide direktas siajn rigardojn tion. 

Ili vidas knabinon enirantan en la gar- 
deno, porta ntan krucon sur la kapo. Ili al- 
vokas sin per krioj, per naztuknj, kaj petas 



ŝin ke ŝi ne surverŝu la kreskajojn car ili 



murtas pro soifo. 

La knabitio ekforktiras, poste haltas, poste 
dubas, kaj (ine alproksimigas kun la krtiéo. 
La oficiro envicigas la soldatojn por dis- 
doni egalparto la akvon; li ne trinkas kaj la 
soldatoj riinarkantaj tion petegas al li, ke li 
trinku. Li di ras: 

— Knabino, cu vi bonvolas diri al ni vian 
nomon? 

—Mario, via Mosto. 

—Mario, certe vi rimarkis, ke, kvankam la 
soldatoj malsekigis siajn buŝojn ankoraŭ 
ili soifas; mi mem ne trinkis; alportu alian 
krucon, karulino. 

La knabino silentas kaj esprimas siajn 
dubojn per la vizaĝo, kaj tial diras la ofi- 
ciro: 



— Oí vi timas? 



— lómete, llodiaü ne estas konvena tago 
por veni al la ĝardeno; mi venís nur por ri- 
kolti iom da rosmareno kaj ĝin utiiigi por 
fari sanigilon. 

—Cu iu estas malsana ¿e vi? 

— Mia patrino, tro malsana, tial mi decid- 
ís veni kaj samtempe surverŝi kreskajaron 
car morgau eble mi ne povos tion fari. 

— Dio venigis vin al la ĝardeno. Nun dau- 
rigu vian bonfaron, alportu alian krucou; 



mi ankorau ne trinkis kaj se vi soifus kaj 
mi povus, mi ¡rus serĉi akvon gis la mond- 
limo. Kiom da benoj vi rícevus de mia patr- 
ino se si scius ke mi soifas kaj ke vi satigas 
miu! 

— Skribu al si ke mi revenos kun lakruĉo 
plena je akvo. 

Mario reprenas la krucon kaj transiras la 
altajot). luj timas ke si ne revenos, aliaj fid- 
as car la morto apartigos de tiu ĉastulino, 
de tiu bonfarulino kies voĉo estas milda kaj 
kies vizaĝo estas kvazau angela. 

Haldau revenas la knabino; poste si alian 
krucon alportas, alian, ĝis kiam ĉiuj satas. 

La oficiro elposigas ormoneron kaj ciu 
soldato argentan aü kupran kaj ili donas la 
monerojn al Mario por ke si acetu plej bel- 
an koltukon, inda je sia bonkoreco kaj bcl- 
eco. 

— Mi akceptas nenien — si diras — , ĉi tie 
oni ne vendas akvon kiel okazas en la urb- 
oj, lau mi audis rakonti. IMie, mi no bavos 
muñón lian, mia patrino ¿agrenigus se mi 
akceptus, car estas devo boma satigi soif- 
auton. 

— V r i estas prava. 

— Sed vi povos fari al mi grandan fa- 
vorou. 

— Petu, karulino. 

— Petu, belulino. 

— Petu, diino. 

— Parolu, Mario. 

La knabino, por tiu apiombo kauzita de 

Pspektaklo de longedaura milito, apiombo 

ofte rimarkebla de logantoj suferantaj ti un 

spektaklon, daurigis: 

* 

—Car paralizo suferigas miau patrinon, 
ni ne povis forkuri. Se vi enirus en la vilago 
ni multe timus kaj se vi defeudus nin... 

— Pli ol la standardon! 

— Kiu kuraĝos tuŝi eé vian veston suferos 
gravan punonl 

— Ce vi, eé kokidon oni ne stelos! 

— Ni gardos vin kvazau vi estus la gene- 
raíestror 

— Ni diros al la urbestro, ke li ne logigu 
soldatojn ce vil 
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— Vi rimarkos ke ni ne forgesos man sav- 



intinon! 

La oflciro deinandis ŝian adreson kaj ŝi 

> • • t 

renpondis: — En la Placo, 2. a num. 

— Kiam ni eniros via liejmo estos sankt- 



ojo. Cu vi ne volas kunporti ĉi tiun blank- 
an na/tokon per kiu mi alvekis vln? 

— Mia patrino deinandos al mi el kiu mi 



gin ncevis. 



— Diru al ŝi ke vi ¿in tro vis. 
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— Mi ut? trompas iniati patrinun. 

—Vi v in konclutas hoaogo. ilo,aliru v adiafi, 
portu nur niaj benojn. 

— Adiaŭ, inilitistoj! ' 

^Adiaŭ, bonkorulfrfo! 

» • ; 

P*iuj adiaŭas tutkore sin. Aiitaŭ ol mal- 
la altuĵo, hallas kaj rengardas 



¡Hit, kaj la soldatoj kaj la oflciro adiaúasáiti 
per naztukoj kaj aplaudoj. i pensas: 

— lli ne estas tiel malbonkoraj kiel oni 



liras. 



Staba oficiro al venas, la artilorianoj ek- 
niarŝas antaŭen kaj pretieras la kanonojn 
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apud la ĝardeno de Mario. La oflciro diras: 

— Zorgu ŝiajn kreskaĵojn. 

— Ni pri tio atentas jam, via Mosto — res- 
pondas la soldatoj cvitantaj ke la muloj 
manga la kreskajojn. 

La kanonoj pretigitaj ekpafas, paladas; la 
kontraüuloj energie respondas, poste mal- 
antaúeniras kaj Imitas en la apuda vilaĝo. 

La infanterio antaüeniras kaj la artilerio 
bombardas la vilaĝon, kaj la loĝantoj for- 
kuras terurigataj. La kontraüuloj forkuras 
kaj la atakantoj persekutas ilin duni aliaj 
okupas la vilaĝon triumfe. 

La artilerianoj, tiel baldaŭ kiel ili povas 
serías en la Placo la duan muñeron. Ili vol- 
as plenumi sian promeson: protekti la kna- 
binon kaj ŝian hejinon. Alvenintaj, ili ri- 
markas ke la oficiro el i ras el la domo tute 
pala kaj tremanta. — Kio oka/.is? Kvankam 
juna kaj jus alveninta al la milito, li estas 
tre kuraĝa, ĉiam li estis trankvila óe la bát- 
alo, li estas bravulo; sed li eé ne povas stari, 
sidiĝas ĉe la pordo, apogas siajn brakojn 
sur la kruroj kaj sian kapon sur la inanoj, 
profunde éagrenata. Sajú as ke li ncnion 
a fulas, ke li nenion vidas. 

La soldatoj rigardas li n kaj ne kuraĝas 
ion demandi al li. Unu el ili eniras en la 
domo. Poste li eliras tiel pala kiel la oflciro 
kaj diras: — Ni bone plenumis nian pro- 
meson! 

Ciuj eniras kaj vidas krevitan kuglegon 
kaj apud ĝi la knabinon, mortigita de ili 
mem. Senmovaj unue, poste iuj ŝin palpas. 
Ho, malfeliĉo! La malvarmo de la kadarro 
skuis iliajn nervojn kaj ámeme ili lasas sin 
sur la planko. 

Ili silentadas, sed fíne ili ekparolas mal- 
laiite kvazaú ili ne volus maltrankviligi ŝian 
eternan ripozon. Unu el ili atentigas la ofí- 
ciron kaj diras: 

— Via Mosto, ni decidis fari ion je ŝia 
honoro. 

— Kion? 

— La monon, kiun ŝi ne volis akcepti ni 
elspezos por sia enterigo. 

— Vi estas pravaj. Jen mia monero; nun 

* * 

si ne rifuzos ĝin. Li donas sian ormoneron 



kaj foriras por ke la soldatoj ne riniarku 
liajn larmojn. •• 



La morgauah tagon, je la sunkuŝiĝo, la 
artilerianoj iras en la tombejon. Kvar el ili 
surportas blankan ĉerkon kun krono el flor- 
oj, poste la oflciro kaj cirkaue ceteraj arti- 
lerianoj; ĉiuj rnarsas silentaj kaj malgajaj. 

Alvcninte al la tombejo» ili metis la ĉerk- 
on en la tombo kaj la oflciro alparolas: 

— Mine povis trovi past-on, mi nescias 
funebrajn pregojn;éiu el ni preĝu kiel patr- 
inoj lernigis iiin kaj mi petegas ke Dio ak- 
ceptu tiun viktimon, senkulpa, kaj pardonu 
Li ŝiajn mortigintojn. 

Ciuj falas teren genue kaj pregas fervore. 
Poste stariĝas kaj iom post iorn la tero 
kovras la cerkon gis esti plena la tombo. 
Sur ĉi tiu la artilerianoj metis platŝtonon 
sur kiu oni gravuris la jenan epitafon: 

MARIO 

Dekduja ra knab ino. 

A nĝela kreiluĵo y 
mortigita de tiuj , kiujn ŝi m vis* 
plorita de sictj morligintoj. 

Kiu ajn legos tiun c¡ epitafon malbenu la 
militen kaj prediku la pacón! 

Concepción Are n a l 

(Tradukis F. R.). 



Nmorala Ratonto 



(Monologa teatrajo de Jacinto Benavente) 



Ho, kia komplikajo! Estas tagoj ĉe kiuj iu 
sin sontas kapabla elfari la plej grandajn 
mal tima] ojo! 

Car mi estas unu el tiaj homoj mi diras: 
ke ekzistas du vortoj kiuj min kolerigas, ek- 
bruligas mian sangon t kaj devigas min fari 
kian ajn malkorektajon: la vorto malfatila 
kaj la voito neebTa. SulTcus, ke iu ajn dirus 



antau mi; tíd fV ésfas malfacila. tio estas né* 



ebla, por^ké mi tuje respondas: ne estas io 
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matadla, ne ustas io neebla; mi faros tion, 
mi faros; oni kontraüstaras, oni disientas, 
oni votas... mi estas devigata subteni la vet- 
ojn... mi ja estas tute kompromitita. Kaj ti u 
oí. nuna kompromito ne estas sonsignifa! 
Imagu al vi, ko iu diris al mi hierau: Ni ri- 
marku ĉu vi, kiu tiom da simpatio ĝuas ĉo 
.la publiko, vi, kiu posedas suíican aütoritat- 
on kaj senĝenon — ni rimarku ĉu vi kuraĝ- 
as vin prezenti antaú la publiko kaj rakonti 
al ĝi rakouteton, nemoralan rakonteton; 
unu el tiuj rakontoj kapablaj ruĝetigi civil- 
gvardiston. Mi ne scias kia kaúze la civii- 
gvardistaro devas esti pli kontraua al van- 
gruĝiĝo ol iu alia armita institucio; sed est- 
as vero ke la Civil — kaj Dogan’ — gvardist- 
aro kunĝuas tian privilegien. Sed ni ne 
dcHankigu. 

A 

Cu nemoralan rakonton? Neeble! ekkriis 
kelkaj; jam mí diris antañe, ke la vorto ne- 
ebla havas la vírton ekbruligi mían sango», 
lo neebla ne ekzistas! Kaj mi min eldevigis 
eldiri la rakonton. Kaj kia rakonto! Oni 
elektis gin per balotado en kafejo serví ta 
de kelnerinoj; la kelnerinoj partoprenis la 
l)alotadon kaj ¡liaj vocdonoj decidís la re- 
sulta ton. 

Brava rakonto! La malfelicaj knabinoj 
nur konis gin lau la titolo, kaj la titolo 
trompis ilin. Ne estas la unua titolo kiu ilin 
trompis. Estas tiel naiva la titolo... sajnas 
¡ufana rakonto... sed ja... bona estas la ra- 
konteto! 

Poste vi diros al mi... nur gia rememoro 
kolorigas miajn vangojn... Sed ¡o neebla ne 
ekzistas. Malfacila, jes; spite mía opinio, mi 
devas konfesi, ke io malfacila ekzistas, kaj 
tiu ci estas unu el la nialfacilaj okazoj. Vi 
eerto penses — mi ja scias — ke mi ne kur- 
aga> eldiri la rakonteton; pro tio vi estas 
tiel trankvile sidintaj kaj deciditaj ne for- 
¡as¡ la teatro» antañ ol krivoĉi al mi iun 
malagrablan epíteto». Sed vi min ne konas. 
' t ne scias kianianiere la vorto neebla skuas 
miaja nervojn; la tuta orangtloro de la 
mondo ne sufleus kvietigi ilin, same kiel la 
tuta orangfloro de la mondo ne sufleus igi 
naivn tnian rakonton. 



Mi ritnarkas, ke vi ekseriozígas; vi ektim- 
as, ke mi estas kapabla agi iei ajn. Trankvil- 
igu; mi eldiros la rakonton, ne dubu pri tio; 
sed inia veto, krom tiu eldevo, konsistas 
ankau en tio, ke vi auskultu kaj atenta ĝin; 
dar nedubeble estas tio, ke rakonti gin antañ 
malmultenombra deestantaro entenas ne- 
nian malfacilaĵon, kaj mi jam ripetis, ke la 
vorto malfacila kolerigas min tiom kiom la 
vorto neebla. 

Por ke vi min auskultu, mi devas eldiri la 

rakonton iamaniere... Tio ja estas malfacila, 

sed ne estas neebla. Mi vidas, ke vi nun 

* * 

restas trankvilaj; vi sendnbe pensas, ke fino 
la rakonto entonos nenian strangaĵon... Ha! 
La rakonto estas terura; gi kapablas rug- 
igi — mi malamas eluzitajn frazojn — lo- 
kumanton de varietea salono... Kiel, gin ra- 
kotante, mi povos evi ti, ke la sinjorinoj su- 
bite levigos el siaj sidlokoj, ko la viroj ilin 
akompanos kaj ke mi restos sola, sola an- 
tañ tiuj di lokumantoj kiuj sendnbe ne est- 
os tiel neru gigeblaj kiel tiuj de la nomita 



varietea salono kutimigintaj al dluspocaj 
spektakloj? 

Nu bone; mi eldiros la rakonton, kaj mi 
rakontos gin tiamaniere, ke nur el vi nask- 
¡gos gia nemoraleco. Se vi gardas decan 
sintenadon, se vi scias protesti en la gusta 
momento, la nemoraleco malaperos kiel 
per sordo, kaj iu ajn romano de la Bibiio- 
teko «Rozo» estos Bocaceio’a rakonto kom- 
parita kun mía rakonteto. Mi komencas: 

Foje estis edzigo konsistanta el kiel la 
plej granda partq de la edzigoj, el virino 
kaj viro kaj unu... (jam vi malice pri pensas, 
jam mi avertis vin, ke dio el vi renos). El 
viro kaj virino kaj unu... infano de mal- 
multaj monatoj. Same kiel en ĉi uj edzigoj, 
la edzino neniom amas la edzon... Cu vi 
trovas tro kuraga tiun di jeson? Bone, mi 
subtenas gin kaj mi persistas. Estas neniu 



edziĝo en kiu la edzino amas la edzon. Ĉ» 
vi skandaligas? Cu vi bezonas pruvon? En 
tiu di momento mi estas certa ke aro da 
edzinigintaj virinoj añskultas min... Se est- 
us unu, nur unu, kiu amus sian edzon, mi 
petas, ke ŝi starigu kaj tre lañte ekkriti: Mi 
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amas mían edzon! (Paüzo). Cu vi rimarkis? 
Eĉ unu! Mi jam diris antaue, ke via konduto 
en tiu ĉi okazo naskas la aemoralecon de 
mia rakonto. Cu povas esti io pli neinorala 
ol tio, ke en granda amaso da edziniĝintaj 
virinoj oni ne trovas cĉ unun, kiu amas sian 
edzon? Mi gajnis la veton. Xun, estas mi» 
kiu, tute skandalita, foriras! 

Tradukis 
José Velasco 

Bilbao. 



La hispana cigano 

VII 

(Lasta) 

La autoro de «Imperiaj Mizeroj» difinas Ja 
ciganon tiels «Rabisto kaj malbonulo, ruz- 
ulo, trompanto, perfldulo, fugulo, divenisto, 
mensoganto, kaj trompanta brokantisto pri 
ĉevaloj azenoj kaj pauloj, jen la hispana ci- 
gano. 

Sed, kiel ne esti tiel? Kiam la malbono 




KASTELO DE «TUREGAXO» (SEGOVIA) 



produktis la bonon? Kiam tira ñeco, perse- 
kutado kaj mizero kauzis virton?Kiam mal- 
amo naskis avnon? Ĉu malhelecoj povas 
lumigi? Cu la ulino povas doni pirujn? 

La cigano, pro konstanta persekiitado kaj 
malamo suferita de li, ne povis havi alian 
moralecon plibonan. 

Naskito de la doloro kaj malfelico kaj 
vívanla enkarniĝo de la mizero, kondukis 
lin al Europo la tiraneco de la povo. 



Kiam la cigano aperas je 1417 ce la bord* 
oj de la Norda Maro, Hungarujo kaj Molda- 
via» ĝi vojaĝas bazarde cien, konante ne- 
nion pri la regañía kaj sociala stato do la 
landoj kiujn ĝ\ piedpremas. Gi starigas sian 
ten d aro n mezen la arbaro au ce ri verbo rdo 
au en la internajoj de montaro; ĉar tio ĝi 
irov'as kejjbejojn en kiuj paŝti la cevalojn 
kaj azenojn, kaj rimedojn por starigi forĝ- 
ejon, por fabriki malkarajn ferajojn; tie 
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ĝi trovas rimedojn por fabriki ciuspecajn 
korbojn, lignoŝuojn kaj trogojn; tie, lino, ĝi 
elderpas oran el la sabloj de la torento. 

Tiamaniere ĝi vivas duna okdek jaroj, me- 
ritintoóiam la protekton de la monarĥoĵ, 
kies landojn ĝi vizitis hazarde de tempo al 
tempo au en kíuj ĝi decidís loĝadi. 

La Katolikaj Rogo] estas amikoj de la c¡- 
ganoj; preskau diujn kuglojn, kiujn la milit- 
istaro sieĝanta jetis en Granadon, forgis la 
cigano en la grotoj de apuda montare. 



La Episkopo Segismundo, en la alia eks- 
tremo de Europo, same honoras la ciganon 
kaj mendas al gi forĝi la kuglojn kiujn li 
uzis kontrau la turkoj cela uta j invadí Hun- 
garujon. 

Sed súbito oni atribuas al gi kriinojn, kiu] 
estis eblaj au neeblaj por ĝi; la cigano ne- 
nion seias pri tiuj kulpigoj, nur gi scias, ke 
la vilaganoj kaj urbanoj akceptasĝin kruele, 
baston-kaj ŝtonfrapante ĝin mezo de terur- 
iga ekkriado el kiu gi audas: «for la diablo>, 
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«for la herezulo», «mortigu la nekredulon*, 
«la hommanĝanton», «bruligii la venenant- 
on, períidmortiganton kaj rabiston». 

Samtempe oni vundis gian patrinon, gian 
patrón aŭ ĝiajn geHIojn au parencoju, kaj 
tiam la cigano, kiel ne?, sontas en la animo 
la doloron de la kalumnio, de la ofendo, 
kaj la koron soifantan jo vengo. 

Post ci tui nerajtigita persekutado estas 
alia legigita: per éi tiu, oni malpermesas al 



¡li forgi la feron; fabriki hufoferajojn, kal- 
lronojn, patoja; vendí, adeti kaj ŝanĝi ce- 
^alojn kaj azenojn, speciala koinerco al kiu 
a cigano sin dedidis plezure; logad i de mi- 
rejoj kaj bordo] de riviioj kaj torentoj. 

Tiel, la lego devigas la ciganon: du esti 
rabiato, malbonulo, ruzulo, trompante, i>er- 
Fidulo, fuŝulo, brokantisto, k. c.; cu morti 
pro malsato. Efektive, malpermesante al ĝi 
praktiki giajn kutimaju metiojn kaj ed kiun 
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ajn alian, kion ĝi povis fari, nialamuta, per- 
sekutata, kaj eiain denuncata de la speeialn 
marko de la raso? 

Je 149Í), tiuj Katolikaj Keĝoj, kinjn la ci- 
gano lndpis kontraŭ la rnaŭroj de (¡ranada, 
per s¡a fama lego devigis gin farigi servist- 
oj de niastroj k i ii j eerte, anstatau la neeesaj 
vivrimedoj. estus donontaj al gi la eternan 
ripozon, au foriri el Ilispamijo, koindan- 
ante la maloheintojn suferi cent bastón- 
frapojn. 

Nature, la cigano preferas la ostracismo» 
kaj preterirás la Pirencojn; sed en Franc- 
u jo, kiel en Germantijo, kiel en la Papaj 
Ŝtatoj, kiel en la Veneeia Respubüko, kiel... 
en la tuta Eiiropo oni diras al gi: «for.de 

A * j * 

citie>. 

Tamen kaj nepre la cigano estis devigata 
malobei. Kien ir i? El cié elpelas gin, sed oni 
precizigas al ĝi neníun lokon, landnn, re- 
gionon, kien i ri; nek ankafi oni faeiligas al 
ĝi marveturi. 

Tiam oni persekntas la eiganon kiel se gi 
estns danĝora le*sto; oni krtiele kaj terure 
kripligas ĝin; multfoje brnligas kaj mártir* 
igas gin. 

La cigano suferas ci tinjn terurajojn duin 
tri senintennankaj j arcén toj, gis kiam je 
1785 kaj 1783, Jozefo II a de Gerinanujo kaj 
Karolo III a de Ilíspanujo, leĝdonas akcepti 
ĝin en siaj regnoj kaj konsideri gin, kiel ce- 
terajn regatojn. 

Sed, do tiu dato en la minan teinpon, cu 
oni eelis plibonigi ĝian moralan staton?cu 
iam indigis gin? ĉu oni entreprenis modifi 
ĝiajn sentojn? ĉu oni akceptis ĝin ĉi« ?ĉu 
oni edtikis gin por la bono? ĉu oni iam Inm- 
igis ĝian cerbon instruante gin? 

Se tio ne okazis, se tion oni ne faris, cu 
estas strange, ke la cigano daürigu sian mal- 
amo n kontrau la bttsnó (1)? cu estas strange 
ke li esta rabisto, malbonulo, fripono, ruz- 
iilo k. e.? 

A 

Cu oni volas eviti tion? 

Xe celi tion per terura perforteco,* nek 

0 , 4 • 

(1) 1 i el la ciganoj liornas la persoiioju, 

kitij ne apartenas al ĝia gento. 



per huiniliĝo, nek per malestimo, ne; celu 
tion per bonkoreco, bonfaremo, instruado 
kaj editkado, kiel faris en Granada la laü- 
diada pastro Manjon , car mir tiel oni povas 
plibonigi socialajn statojn de malfeliĉuloj. 



PKi U FLORU LUDOJ KAJ 61 A DEVEHO 

Ofi LA RONANOJ 



La romanoj unitis entuziasme artojn kaj 
kutimojn «le la grekoj, kvankam ne altenig- 
is ¡lin, car kiam ekimitis grekajn artojn kaj 
kutimojn Oi tiuj ek perdis si ajn inspiron kaj 
originalecon; la romanoj, [>or dolcigi sian 
tiranecon, permesis al la grekoj iliajn ad- 
mirindajn artojn kaj kutimojn el kiuj tiom 
poyls ellerni. Tial la ¡mperiestroj subtenis 
la Muzeon de Aleni* same kiel antau la al- 
m ilito ĝi vivadis, kaj ĉe Alejandría « v C Claudio 
fondis alian al kiu donis sian nomon kaj en 
ki ii li ordonis bgi sian verkon ,pr¡ la an- 
tikvajoj de FJrurin kaj Üarlago. En c¡ tiu Mu- 
zeo, Adriano diskutis kun giuj sciuloj kaj 
mal a va re gin monhelpisr.Ui produktis multe- 
nombrajn sciulojn ĝis sia rnalfeliĉa detru- 
ado, kauzita, dum ngndo de la imperiestro 
A are! i uno, pro ribel ido d*» !a loĝintoj. An- 
kan la romano] starigis Muzeon sur la loko 
kie hodiau staras la pregejo Ara-Coeti, kaj 
est¡s.b/rm#m,kiu ordonis konstrui gin jel3*>; 
kaj en León, pro ordono de la kruelega Ca- 
lignla: al la muía konstante alestis Alejandro 
Serero t kaj ínter la disciploj estis Gordiano 
Pío, kiu en ei tiu lernis deklami. En Romo 
tu* estis tiel gratula entir/iasmo por akade- 
iii i oj kaj lieeoj kiel en (¡rekujo, sed la ¡m- 
periestroj respektis tinjn de la grekoj; ta- 
men, la Odeti m estis niultenoinbro starigitaj 
i\v la romanoj ce la imperio, kaj nur en Uo- 
nio estis kvar. La cofa sur la niouteto Aven- 
Uno, pri kiu Cicerón rakontas al Atico; alia ce 
la Palatino , pri kiu parolas Séneca; la teatro 
de Potnpeyo , kiun «utas Ant miaño Marcrllino , 
la levaran oni starigis dum regado de Dow»- 
ciftnó, I si Ti atestas Snctonio. * 



HISPANA KSPKICAXTHTO 



1 I 



: Ankau la romanoj sategis bclotristikon 
kaj estis tre entusiasma] je la poezio, kiel la 
grekoj liaj majstroj, kaj tiel, dum puhlikaj 
ludo] la romanoj entusiasme aplaudís belan 
kaj dolĉan kanton de Ppoeto; sed dum fest- 
oj je la honoro de Minerva estís kiam la 
poetoj kantis pli solene poezion. Je la 1. a de 
Junio kaj 19. a de Marto oni okazigis tíujn 
festojiídum kvin tagoj senintermankaj. Oni 
pasigis unuajn tag'»jn pregante kaj religie 



promesante al la düuo d«* la scienco; sekv- 
antajn, oferante kaj batalante glndiatoroj. 
Dum tiuj festoj oni ludís tragediojn, kaj de 
post la tempo de Domiciano y sciuloj konkur- 
¡s legí publike sin j ti verkojn. Dum tiuj test- 
oj je la honoro de la diino de Pscicncoj 
kaj belartoj, oni fénnis lernejojn, liceojn 
kaj akademiojn, kaj majstroj ricevis, kiel 
donacajou de la disciploj, specialan salajr- 
oti nomata minerva . La kvinaii tagon, poetoj 




KORTO DE LA DOMO DE LA MARKIZO DE L’ «aKUD 



improvizis pr¡ temoj donitaj de la oferanta 
reĝo, au de la persono éeestanta pli orden- 
¡ta,kaj la premio estis krono el fresa] floroj 
je Junio kaj krono el hundherbo je Marto, 
kaj tial oni nomis ĉi tiujn kvin tagojn tloraj. 

Oni povas prezenti multajn ludojn ro- 
manajn, kiiijn la poezio superregis: Luper - 
eaVojn, SatumaFojUj BacanaVojn kaj aliajn- 
Sed ni citos imr tiujn, kiuj liavas rilatojn 
kun .Horaj ludoj de íontoMs^dumlaniez- 
epoko, de kiuj festoj devenas la komitato 



de la aragona scienco gaja , la roinanajn lud- 
ojn Horajn kaj tiujn de Ainais de Lean, de 
kiuj nedube devenas tiuj Horaj ludoj de la 
Mezepoko, kiel iuj opimas. 



La taro de la éé en la tóelo de Monfort 

LEGENDO 

Arturo -de Monfort estis posteulo de 110 - 
hela kaj antikva fnmilio, dekokjara jam ad- 
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ministris siajn grandajn bienojii, car lia 
patio mortis dum milita ckspedicio al la 
Sanktaj Lokoj kaj lia patrino ankaii mortis. 
Arturo, tuto sendependa, dibocis, kaj amik- 
oj liaj plej estimataj estis sonhontuloj kaj 
senhonoruloj kaj kvankam 1¡ estis nobla kaj 
sindonema, li agis lau konsilo de friponoj 
kiuj kun li kiitivivadis. Vane llario, maljuna 
servistestro de la familio, komprenigis al li 
baldauau kaj tutplenan ruinen, sed la an- 
helo elpelis lin kaj tiomis estro malbon- 
koran kaj flateman serviston. 

La kastelon, la parkon, la arbarojn. tiel 
foliplenaj ke la sunradioj apenad vundis 
trairanton, ciom li jus perdis kaj alia kart- 
ludisto estos la posedanto. Jam li ne povos 
metí ciutago fresajn florojn sur la tombo de 
sia patrino. La tombo de lia patrino! Ho! ne, 
antau morti; sed ankorau li sentís dezirojn 
vivi kaj eĉesti feliĉa. 

Teru re priokupitn, senespora, viktimo de 
la plej strangaj ideoj, ee li alvokis la diabl- 
on. Li estas vendonta sian animon al la 
diablo, se ei tiu estus plcnonta el oro kofr- 

A 

eton, kiu kusis sur tablo. Jus pensinte tion, 
li audis raukan voĉon per kiu Satano mem 
alparolas lin: «Junulo, vi estas pli malfeliĉa. 
ol vi supozas. Kio okazos al vi? Kiu man- 
premos kaj konsolos vin kiain vi forlasos 
c*i tiun kastelon? Tiuj kiuj gis nuil llatis vin 
jam ne atentos pri vi; por vi estos ciuj pord- 
oj fermataj; vi ne povos daurigi la rangua 
de viaj pranloj pro via hankroto; fine, vi 
devos óbei t i ti j n kiuj obeis vin. Sola rimedo 
restas al vi por eviti ĉi tion. Vi bezonas 
oron, multe da oro; mi, vi gilí ha vos. Mor- 
gau je la tagigo, vi peudigos la kofreton ce 
la turo plej alta de la kastelo kaj vi ciam 

trovos ĝin plena el tiu metalo. Via animo 
apártenos al mi de la momento en kiu mi 
plenigos la kofreton*. -- Mi estas konform- 
a — respondis Arturo. 

Kontenta li estis, pensante solví la kon- 
tlikton, kiam sajnis al li ke la portreto de 

lia patrino enkarniĝis, riproĉis kaj kon- 

% * 

damnis lian konduton. Senmova kaj terur- 
igata, li rememoris la korajn konsilojn de 
sia patrino; kiu en tiu'salono mem Instruís 



lili beni Dion. Malsaĝulo! Li perdis por 
ĉiam tiun ki un li tre amis! Arturo falis ge- 
nue, petante protekton al sia patrino. 

Kvazaŭ fulmo naskiĝis ideo en lia cerbo. 
—Satano devas plenigi la kofreton por ko 
mía animo estu lía; se mi evitus ke li tion 
atingu, mi nuligus lian rajton— . Por efekt- 

ivigi sian ideo», li senfundigis la kofreton, 

# 

kaj peudis gin ce la plej alta turo. Apenaü 
li faris tion, ekfalis pluvo de ormoneroj; la 
moneroj faladis bruege ce la piedo de la 
turo. Satano penadis plenigi la grandegan 
spacon, kiu malperinesis plenumi lían pro- 
meson. Arturo rimarkis la ideon de la di ibl- 
o, alvokis siajn servistojn kaj regatojn por 
ke ili lieljHi lin por ebenigi la ormonton 
atingen tan la kofreton. Arturo kuragigis 
siajn sfrvLtojn, kiuj, maigrau suferitaj 
vundoj kaj abunda pluvo, ne forlasis sian 
entreprenon. 

Je la meztago ankorau orpluvadis, áed 
kiam la sonorilo sonoris por la prego, oni 
audis kvazaü terura kanonpafo, kiu terurig- 
is la servistojn kaj la kam paran ojn. Súbito, 
tiu alta kaj masiva turo renversiĝis bruege. 
Satano estis venkita kaj tial li detruis la 
turón. 

Arturo, pentita volis rekonstrui la retí- 
versitan turón, sed neniam li povis tion 
atingí, nek liaj posteuloj, car pro kauzoj ne- 
konitaj ciam la turo renversigis antau ol 
flni la rekonstruon. Hodiau ankorau oni 
montras al turistoj tiujn ruinajojn, dirante: 
Ci lie staris la turo de la Diablo . 



(SUNfiTO) 

lio, societ 9 !, en vi, tle via fondo, 
estas cié brueg’, krio kaj bato 
sed estas nek indulgo, nek kompato, 
eterna batalkamp* estas la Mondo, 
la paf estas al pafo la respondo, 
oni rieevas morton de la frato, 
rugigita de sang 1 estas la strato 
kaj la kamparo kaj la mara ondo. 
Tamen, jam estas klara venia tumo 
kiu la nigran mallumecon ¿iras 
kaj felicon promesas al la Tero; - - 
jam malpliiĝas batalbru* kaj fumo. 
Homar* ailen r i gardas kaj sopiras 
car aperas la Stelo de LEspero. 

f •••*; i Rrde S. A/-. 
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Esperanta movado 

Niaj zamenhofanoj, S-roj Ricardo Codor- 
niu el Murcia, Narciso Boflll el Palma de Ma- 
llorca, F. Serrano Olmo el Córdoba, Sidonio 
Pintado el Baltanás (Valladolid), Manuel 
Monteagudo el Corufia, Fernando Redondo 
kaj Julio Mangada el Madrid, verkis artikol- 
ojn honorantajn nian karan kaj neforges- 
eblan Majstron,kiujn p'uhlikigis la plej grav- 
aj jurnaloj el tiuj urboj. * 

Madrido. — Jo la muía de Aprilo oni inal- 
fermos somerajn kursojn de la Grupejo do 
Centra Esperantista Grupo kaj ĉe la So- 
cieto «Fomento de las Artes». 

En la kvartalo «Prosperidad» nia nelacig- 
ebla kun/.amenhofano S-ro Johano Calaho- 
rra entuziasme daúrigas sian propagandon 
kun sukceso. 

Bonvolu sendi al ni ĉiumonate, antaŭ la 
dudekkvara espera ntajn novajojn. 

+ 

Barcelona . La IT^n de Junio la Grupo 
«Paco kaj Amo» sukcesigis ekskurson al 
monto San Miguel del Fay . 

La Grupo «Barcelona Stelo»,je la sama 
tago, vizitis Mentor a Ahina' n establo por 
lerni Fizikon, kie oni klarigisal BarcelonsieU 
anoj diversajn aparatojn, aplikojn kaj funk- 
ciadojn de tiuj aparatoj. 

2?a/toffá£(Paleticia).— La ei tiea grupo pros- 
peras rapide. S-ro Sidonio Pintado, fond- 
into de la Grupo, instruisto kaj red a k toro, 
deziras interŝanĝi j>. ni. kaj opiniojn pri Pe- 
dagogía Historio kaj nuntempaj instruadoj 
kun geinstruistoj fremdaj. 

Logroño .— Artileria Komandanto, S-ro Jo- 
zefo Perogordo, antikva kaj entuziasma 
esperantisto, fondinto de Centra Madrida 
Grupo, membro de ĉi tiu Grupo kaj Za- 
menliofano, sukcesefermis sian iinuan kurs- 
on fondinte novan Grupon, «Logroña Grupo 
Esperantista». 



La komitato de ĉi tiu Grupo estas: Sinjoro 
José Mena (Registristo), Prezidanto; S-ro Ma- 
nuel María Parias, (Pastro kaj Profesoro de 
P Instituto), Vicprezidanto; S-ro Luis Barbero 
(lnspektoro de statmarkoj), Sek reta rio, kaj 

S-ro José Perogordo, Kasisto. ■ 

# 

Santander.— Kvankam junaj, du kleraj kaj 
entuziasmaj esperantistoj de éi tiu urho, 
ambaú zamcnhofanoj, S-roj José Efren l’e- 
draz kaj A. Tomás Iglesias, jus fondis nov- 
an grupon «Júnceo» (Rúa Menor, 32). La 
fervoreco de ambaü fondintoj sukcesigos éi 
tiun novan Grupon. 

LIBROJ RICEV1TAJ 

«Stranga Idilio» de Arlo Bates, esperant- 
igita tre bone <le Herbert 1 larris, estas tre 
interesa kvardekkvarpaĝa broŝuro, kies 
prezo estas Sm. 0.375. Londono: Unta Es- 
perantista Asocio - 17, Hart Street, W. C. 

«La Kristana Societo de Amikoj ► (Kvaker- 
oj), dekdupaĝa broŝuro klanganta religiajn 
principojn de la kvakeroj. Esperantigita kaj 
eldonita de Heno y Van Etten. Prezo, 1 res- 
pondkupono. Ilavebla ce Brita Esperantista 
Asocio. 

Nur kiam ni ricevos duoblan specimenon, 
ni recenzos librojn. 

GAZETOJ R ICE VITA J 

«Latinamerika Esperantisto» (Cuba) de la 
íuonnto Marto. Tre interesa kaj bela revuo, 
momita, hispan-esperanto verkita. Empedra- 
do, 79 (Apartado 1324). Habana. 

«Skandinava Esperantisto», eldonata de 
Skandinavaj Esperantistoj loĝantaj en Uno- 
no. 417, Ith Str., Rockford. 

«Argentina Esperantisto» Aprilo - Majo. 
Monata Organo de Argentina Esperanto- 
Asocio. San Juan, 782. Buenos Aires - Ar-' 
gentina. 

« Esperanto », Majo, oñciala organo de 
U. E. A. 10, rué de la Bourse. Genéve (Suiza). 
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«The-British-Esperantist», Junio, oficiala 
Organo de The British Esperanto Associa- 
tion, kaj «Esperanto Monthly » (Junio -Ju- 
lio). 17, Hart Street. London, W. C. I. 

«F ranee- Esperanto» (Marto- Aprilo), rué 
de Clichy, 51. París, 9.» 

«Kataluna Esperantisto* (Januaro - Apri- 
lo). Diputación, 280. Marcelona. 



Sendu al ni esperantajn scitgojn 



Ciu, kiu aluuios 0\ tilín revuon, ri- 
co vos senpage «IV¡ inervantes kaj lia 
famkonata verko R| Quijote* kaj «Tri 
rakotitoj kaj k el kaj versaĵoj*. 

Ciu, kiu aliĝos al Xamenhofa Pede- 
raeio, rieevos senpage la uniian verk- 
«>n, tial la aligo kostas neniom 6a r la 
prezo de fin verko estas unn peseto. 

S-ro Remando Redondo, nia re- 
lia k toro, pretigas inamiskripton por 
ekeldoai Enciclopedia Vortaro Esper 
tintan, grava kaj tro interesa verko. 
Ra j tos rice vi senpage ok paĝojn ĉiu- 
monate éiuj, kiuj nhonis kaj abonos 
Hispana Esperantisto' n d«* ĝia unna 



numero. 



Zameiiliofa Federado 



Listo de membroj kaj abonantoj de Hispana 

Esperantisto 



d7. José Rigol. San Valentín, 51. Tarrasa 

(Barcelona). 

118, — Ramón do Salas. Costa, VL Zaragoza 

119. — Víctor O. do Allende. Ingeniero en la 
Diputación Provincial. Bilbao. 

Lid. -Manuel Monteágudo. Santa Catalina, 
n.° 28. Cor una. 

1-1. José (Manas. Párroco d*' Ri/ki/W. (Bar- 
efdona). 



122. — Juan Fombellida. Saltanas (Falencia)» 

123. — León Silva. 

124. — Arsenio Minguez. 

125. — Juan Trobat Colóme. Salmerón, 123 

Barcelona. 

126. — José Moya, Capitán de Infantería. La- 
roche. 

127. — F-ino María Julivert. Doctor Robert, 
n.° 12. Vendrell (Barcelona). 

128. — Salvador Urpi. Angel Guimerá,20. 

129. — Ramón Í5assa. Angel Guimerá, 1. 

130. — Jaime Jané. Pon, 2. Calafell íTarra- 



;ona). 



131. -Grupo Esperantista «Laboro*. Plaza 
de la Verdura, 15. Villanmva y GeUrn( Fíar- 
eelona). 

132. — S. Ortega Barceló. Trafalgar, 6. Barce- 
lona. 

133. — Grupo Esperantista «Cartagena*. Car- 
tagena (Murcia). 

134. — Diego Salguero. Fitz Roy, 477. Bahía 
Blanca (Argentina). 

135. — Esperantista Grupo «Nova Sentó». Lu- 
na, 156, San Martín. Barcelona. 

136. — José Mascarell. Zaragoza, 21 .Madrid. 

137. — F-ino Esperanza Ortiz. Corset, 62. T r n- 
l encía. 

138. — Damián Rosique. Plaza Tres Reyes, 2. 
Cartagena (Murcia). 

139. — Enrique Solano. Plaza Tres Reyes, 2. 

140. — Francisco Avila. Serreta, 16, 2.°. 

141. — Fernando Pastor. San Cristóbal, 8. 

142. — Manuel Sánchez de Armas. Juristas, 5. 
Valencia . 

143. — Meliton Fontanet. Asturias, 1. Barce- 
lona. 

144. — P. Oriacli Sola. Calderón, 51. Sabadell 
(Barcelona). 

145. -H. Fridrihsen. Bogorodickaja, 6. kv. 4. 
Moskvo (Rusia). 

146. -Juan Baucells. Travesera, 170. Barce- 
lona. 

! 47.— Esperantista Grupo de Logroño. Lo- 



grona. 



( Daürigota) 



Tip. Pasaje del Comercio, 8. — Madrid 
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Hispana Esperantista 

ILUSTRITA revuo m onata 

OFICIALA OROAXO de *za mexhofa» ka.t andaluzia federacioj 

• Kvankam formas éi tíun Federación precizaj regionoj el Hispanujo, tainen, povas 
aparten) al ĝi kiu ajn alia naciano eĉ frcmdnloj, same kiel zamenhofano povas aliĝi al 
kiu ajn alia federaeio eĉ fremda. Jara kotizajo federaciana: UNU PESETON; 

JARABONO: Du pesetojn por federacianoj zantenhofaj; tri pesetojn por hispunaj 

esperan tisloj apa r lena nía j al ceteraj regionoj federacioj: kvar pesetojn, por ceteraj esperant - 

I , 

isloj. Specimeno, 35 centimojn. Ciam a nina paga per Posta Giro. 

f * * * 

ADR ESO: pasaje del Comercio, 8 , prese jo. jYfadrid. (¿(ispanujo). 
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ÍMM ( -Eli V ANTES KA.T LIA KAMKONATA VERKO 
EL QUIJOTE. Frezo: Pt. 1,00 (Sin. 0,400;, kaj TRI RA- 
KONTO.1 KA.I KELKA.I VERSAĴO.T origínale kaj esper- 
ante vcrkitaj de Rafael de San M illán. Frezo: 50 centim- 
ojn (Sin. O,‘J00 . Duonon da rabato por zamenhofanoj. 
Xeafrankite.- 1 1 ISFANA DRAM ATI KO ESPERANTA 
luí n FRAKTIKA TEMŜLOS1LO por CIIJ.I LANDOJ de 
Julio ĵfiangada /Jo senSrn. Dua eldono korektita kaj 
pligrandigita. premiita per Honoru Cito laŭ Reĝa Or- 
deno de la Militministrejo, je la 10 a de Aprilo.de 
15112, kaj laú Reĝa Ordeno do la 8. a de Soptembro lasta, 
t i u Mi nístrójo soiigis la utilecon do ci ti ti verko. Prezo: 
(Tianiatiko, Pt, 1,50 (Sin. 0,600); Teinélosilo, pesetojn 1 
(Sm. 0,400). Kvmonon da rabato por zamenhofanoj. 
A frankite. 



Hispanaj propagantlaj cirkuleroj. l.ooo po n pt. l(H) po 1.60 pt. Afrankite. 

Oni live ras afrankite venían strlon, argenta, arta, tre bona emajlo, po 2,25 pesetoj spe- 
eimeno. Dekduope oni faros rabaton. Ĉi tiu stHo estas la jdej hela el eiuj, sur argenta 

radiigita disketo kuŝas la verda stelo. 



Cent postkartojn, cu kun la portreto de la Majstro, cu kun alegorio, aü lauvole: 

Pt. 3 (Sm. 1.200). Por zamenhofanoj sesonon da rabato. 

_ ĈIAM AXTAÜPAGr PEH POSTA GIRO 






